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droit au respect de leur per- 
sonne, de leur honneur, de 
leurs convictions et de leurs 
pratiques religieuses. Elles se- 
ront en toutes circonstances 
traitées avec humanité, sans 
aucune distinction de carac- 
tère défavorable. Il est inter- 
dit d'ordonner qu'il n'y ait 
pas de survivants. 

2. Sans préjudice du carac- 
tère général des dispositions 
qui précèdent, sont et de- 
meurent prohibés en tout 
temps et en tout lieu à l'égard 
des personnes visées au para- 
graphe 1 : 

a) les atteintes portées à la 
vie, à la santé et au bien-être 
physique ou mental des per- 
sonnes, en particulier le meur- 
tre, de même que les traite- 
ments cruels tels que la tor- 
ture, les mutilations ou toutes 
formes de peines corporelles ; 

b) les punitions col- 
lectives ; 

c) la prise d'otages ; 
d) les actes de terrorisme ; 
e) les atteintes à la dignité 

de la personne, notamment 
les traitements humiliants et 
dégradants, le viol, la con- 
trainte à la prostitution et tout 
attentat à la pudeur ; 

f) l'esclavage et la traite 
des esclaves sous toutes leurs 
formes ; 

g) le pillage ; 
h) la menace de commettre 

les actes précités. 
3. Les enfants recevront. les 

soins et l'aide dont ils ont be- 
soin et, notamment : 

a) ils devront recevoir une 
éducation, y compris une édu- 
cation religieuse et morale, 
telle que la désirent leurs pa- 
rents ou, en l'absence de pa- 
rents, les personnes qui en 

entitled to respect for their 
person, honour and convic- 
tions and religious practices. 
They shall in all circum- 
stances be treated humanely, 
whitout any adverse distinc- 
tion. It is prohibited to order 
that there shall be no survi- 
vors. 

2. Without prejudice to the 
generality of the foregoing, 
the following acts against the 
persons referred to in para- 
graph 1 are and shall remain 
prohibited at any time and in 
any place whatsoever: 

(a) violence to the life, 
health and physical or mental 
well-being of persons, in par- 
ticular murder as well as cruel 
treatment such as torture, mu- 
tilation or any form of corpo- 
ral punishment; 

(b) collective punishments; 

(c) taking of hostages; 
(d) acts of terrorism; 
(e) outrages upon personal 

dignity, in particular humiliat- 
ing and degrading treatment, 
rape, enforced prostitution 
and any form of indecent as- 
sault; 

(f) slavery and the slave 
trade in all their forms; 

(g) pillage; 
(h) threats to commit any 

of the foregoing acts. 

3. Children shall be provid- 
ed with the care and aid they 
require, and in particular: 

(a) they shall receive an ed- 
ucation, including religious 
and moral education, in keep- 
ing with the wishes of their 
parents, or in the absence of 
parents, of those responsible 

eller ej, er berettiget til at ny- 
de respekt for deres person, 
ære og overbevisninger samt 
religionsudøvelse. De skal un- 
der alle omstændigheder be- 
handles humant uden for- 
skelsbehandling af nogen art. 
Det er forbudt at give ordre 
til, at der ikke må være over- 
levende. 

2. Uden præjudice for de 
ovennævnte almindelige be- 
stemmelser skal følgende 
handlinger imod personer, 
hvortil der er henvist i stykke 
1, til enhver tid og på et hvil^_ 
ket som helst sted være og 
forblive forbudt; 

a) vold mod personers liv, 
helbred og fysiske eller men- 
tale velvære, herunder navnlig 
mord og grusom behandling 
såsom tortur, lemlæstelse eller 
enhver form for korporlig af- 
staffelse; 

b) kollektive afstraffelser; 

c) gidseltagning; 
d) terrorhandlinger; 
e) grove krænkelser af den 

personlige værdighed, herun- 
der navnlig ydmygende og 
nedværdigende behandling, 
voldtægt, påtvunget prostituti- 
on og enhver form for køns- 
frihedsforbrydelse; 

f) slaveri og slavehandel 
under enhver form; 

g) plyndring; 
h) trusler om at begå nogen 

af de førnævnte handlinger; 

3. Børn skal nyde den om- 
sorg og hjælp, de har brug for 
og navnlig; 

a) skal de modtage under- 
visning, herunder religiøs og 
moralsk undervisning i over- 
ensstemmelse med forældre- 
nes ønsker, eller i forældrenes 
fravær i overensstemmelse 


